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7.8.85 EUROOPAN YHTEISÖJEN VIRALLINEN LEHTI N:o L 210/9

KOMISSION ASETUS (ETY) N:o 2248/85,

annettu 25 päivänä heinäkuuta 1985,

hallinnollisen avun soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä
kiintiöjärjestelmään kuuluvan ja erikoiskohtelun saavan emmentaljuuston viennissä

Amerikan yhdysvaltoihin

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan talousyhteisön perustamis­
sopimuksen,

ottaa huomioon kolmannessa maassa erityiskohtelun saavien
maataloustuotteiden viennin avustamisesta 20 päivänä
joulukuuta 1979 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o
2931/79^) ja erityisesti sen 1 artiklan 2 kohdan,

sekä katsoo, että

yhteisö ja Amerikan yhdysvallat ovat tullitariffia ja kauppaa
koskevan yleissopimuksen (GATTin) yhteydessä sopineet
yhteisöstä peräisin olevani päivästä tammikuuta 1980 alkaen
kiintiöjärjestelmään kuuluvan juuston Amerikan
yhdysvaltoihin tuonnin sallimisesta; tämä yleissopimus on
hyväksytty neuvoston päätöksellä 80/272/ETY(2),

Amerikan yhdysvallat on sitoutunut toteuttamaan kaikki
tarvittavat toimenpiteet, jotta hallintoviranomaiset
vahvistavat tämän kiintiön täyttämisen; saadun kokemuksen
perusteella olisi suotavaa vahvistaa hallinnollista yhteistyötä
Amerikan yhdysvaltojen kanssa yhteisöstä peräisin olevan
emmentaljuuston kiintiön täyttämisen varmistamiseksi;
tämän vuoksi kyseisten juustojen mukana on oltava yhteisön
toimivaltaisten viranomaisten antama todistus, ja

tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat maidon ja
maitotuotteiden hallintokomitean lausunnon mukaiset,

2 artikla

1 Lomakkeet on painettava valkoiselle paperille englan­
niksi. Niiden koko on 210 millimetriä * 297 millimetriä .
Kukin todistus on yksilöitävä todistuksen antaneen
viranomaisen antamalla järjestysnumerolla. Vievät
jäsenvaltiot voivat vaatia, että näiden alueella annettavat
todistukset on laadittava yhdellä maan virallisista kielistä
sekä lisäksi englanniksi .

2 Todistuksista on laadittava alkuperäiskappale ja
vähintään kaksi jäljennöstä. Jäljennöksissä on oltava sama
järjestysnumero kuin alkuperäiskappaleessa. Alkuperäiskap­
pale ja jäljennökset on täytettävä joko kirjoituskoneella tai
käsin; jälkimmäisessä tapauksessa ne on täytettävä musteella
ja painokirj aimin.

3 artikla

1 Todistuksen ja sen jäljennökset antaa kunkin
viejäjäsenvaltion tätä varten nimeämä viranomainen.

2 Antava viranomaisen on pidettävä itsellään jäljennös
todistuksesta. Alkuperäiskappale ja jäljennökset on esitettävä
yhteisön tullitoimistossa, jossa vientiin liittyvät tullimuodol­
lisuudet täytetään.

3 Edellä 2 kohdassa tarkoitetun tullitoimiston on
täytettävä alkuperäiskappale tähän tarkoitukseen varattuun
ruutuun ja palautettava alkuperäiskappale viejälle tai tämän
edustajalle . Tämän tullitoimiston on pidettävä itsellään
jäljennös .

4 artikla

Todistus on laillinen ainostaan, kun se on tullitoimiston
asianmukaisesti hyväksymä. Sen on katettava osoitetun
emmentaljuuston määrän ja se on esitettävä Amerikan
Yhdysvaltojen tulliviranomaisille . Enintään viidellä
prosentilla todistuksessa osoitettua määrää suurempi määrä
katsotaan kuitenkin katetuksi tällä todistuksella .

5 artikla

Jäsenvaltioiden on toteutettava kaikki tarvittavat
toimenpiteet todistuksen saaneen emmentaljuuston
alkuperän, lajin, koostumuksen ja laadun tarkastamiseksi .

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Vietäessä yhteisen tullitariffin alanimikkeeseen 04.04 A ja
Tariff Schedule of the United States -nimikkeistön alanimik­
keistön 117.60.25 kiintiöjärjestelmään kuuluvaa yhteisössä
tuotettua juustoa Amerikan yhdysvaltoihin, mukaan lukien
Puerto Rico ja Hawajin saaret, vievän jäsenvaltion
toimivaltaisen viranomaisen on annettava viejien pyynnöstä
liitteen mallia vastaava todistus .

H EYVL N:o L 334, 28.12.1979, s . 8
(2) EYVL N:o L 71 , 17.3.1980, s . 129



64 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 03/Nide 19

6 artikla Sitä sovelletaan 1 päivästä syyskuuta 1985 .

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen,
kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 25 päivänä heinäkuuta 1985 .

Komission puolesta
Frans ANDRIESSEN

Varapuheenjohtaja



03/Nide 19 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 65

EUROPEAN COMMUNITY ANEXO

: Exporter CERTIFICATE

FOR THE EXPORT OF EMMENTALER CHEESE
TO THE UNrTED STATES OF AMERICA

No ORIGINAL

2 Consignee 3 Issuing authority

NOTES

A This certificate must be made out in one original and at least two copies.

B This description of the cheese must include the type in addition to any brand or trade name.

C The original and one copy must be produced for certification to the customs office with which the export declaration is lodged .

D The original must be produced to the customs authorities of the United States of America.

4 Marks and numbers — Number and kind of packages — Description of cheese 5 Gross mass (weight) m kg

6 Net mass (weight) in kg

7 Invoice(s) No(s)

8 THE ISSUING AUTHORITY hereby certifies that the cheese described above

— was produced in the Community from raw materials of Community origin
— is of sound and fair marketable quality.

Place and date :

(Signature) (Stamp)

9 CERTIFICATION BY THE COMPETENT CUSTOMS OFFICE IN THE COMMUNITY

Authorization for the export to the United States of America of the cheese covered by this certificate has been given.

Export declaration :

— type :
— number :

— date of acceptance:

(Signature) (Stamp)


